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PILOMAT S.r.l. è oggi tra i primi Leader mondiali nella produzione di automatismi per il controllo accessi con tecnologie 
a scomparsa. Il primo impegno dell’azienda è quello del continuo sviluppo ed ampliamento della gamma di prodotti. 
Abbiamo fatto della garanzia di affidabilità e durevolezza nel tempo la nostra missione, sviluppando in modo continuo 
il ciclo di miglioramento della qualità e ponendo come filosofia propria la produzione con sempre più elevati standard 
qualitativi, a costi competitivi e in tempi di consegna celeri e pianificati. 

Die PILOMAT S.r.l. gehört heute zu den führenden Marktführern in der Produktion von Automatisierungen für Zufahrtssperren 
mit Senkvorrichtung. Schwerpunkt des  Unternehmens ist die kontinuierliche Entwicklung und Erweiterung der vollständig 
betriebsintern hergestellten Produktpalette, um schnell und präzise den zahlreichen Anforderungen des internationalen 
Marktes gerecht werden zu können. Wir haben uns Zuverlässigkeit und Dauerhaftigkeit zur Aufgabe gemacht, indem wir 
kontinuierlich den Zyklus zur Qualitätsverbesserung entwickeln. Eine  Produktion mit immer höheren Qualitätsstandards zu 
wettbewerbsfähigen Preisen mit schnellen und programmierten Lieferzeiten repräsentiert unsere Unternehmensphilosophie.

At present, PILOMAT S.r.l. counts itself among the top leading manufacturers of automated access 
control technologies in the world. The top priority is the continued development and expansion of 
the line of products, which is carried out entirely within the company to ensure speedy and precise 
responses to the various demands of the international market. We have ensured the guarantee 
of the reliability and longevity of our mission, through the development of our philosophy geared 
towards quality improvement, as well as placing ever higher quality standards into our production 
at competitive costs and reduced lead time and schedule.

PILOMAT S.r.l. est aujourd’hui parmi les entreprises de pointe mondiales d’automatismes pour le contrôle des accès avec 
des technologies escamotables. L’entreprise s’efforce continuellement de développer et d’élargir la gamme des produits 
qu’elle fabrique entièrement dans son usine pour garantir une réponse rapide et précise aux nombreuses demandes du 
marché international. Nous garantissons la fiabilité et la longévité de nos produits et nous développons continuellement 
le cycle d’amélioration de la qualité en nous basant sur des standards de qualité de plus en plus élevés, sur des prix 
concurrentiels et des délais de livraison rapides et planifiés.

PILOMAT S.r.l. es hoy uno de los líderes a nivel mundial en la producción de sistemas automatizados para el control de 
accesos con tecnología retráctil. El empeño primordial de la empresa consiste en el desarrollo constante y la ampliación 
de la gama de productos, que se realiza enteramente dentro de la empresa, para garantizar una respuesta rápida y 
precisa a la creciente demanda del mercado internacional. Hemos hecho de la garantía de fiabilidad y durabilidad en 
el tiempo nuestra misión, desarrollando en modo continuo el ciclo de mejoramiento de la calidad y planteándonos como 
filosofía una producción con estándares de calidad cada vez más altos, con costes competitivos y tiempos de entrega 
veloces y programados.

get the complete catalogue with all information about our products



PILOMAT’s strength is its wide range:  whatever the need, ranging from residential security installation to the 
highest level of anti-terrorism securities, we have it all. Our products and accessories always provide for the 
possibility to find the ideal solution to satisfy any needs regarding management, safety, and design.

Punto di forza di PILOMAT S.r.l. è l’ampia gamma: qualunque 
sia l’esigenza, dall’installazione residenziale a quella per la 
protezione antiterroristica ai massimi livelli, disponiamo del giusto 
articolo. I nostri prodotti ed i relativi accessori danno sempre la 
possibilità di trovare la soluzione ideale per soddisfare tutte le 
esigenze in termini di gestione, sicurezza e design.

Schwerpunkt der PILOMAT S.r.l. ist eine umfangreiche 
Produktpalette: Egal welchen Anspruch Sie haben, von der 
Installation zuhause bis zum Anti-Terror-Schutz auf höchstem 
Niveau, wir haben den richtigen Artikel für Sie. Unsere Produkte 
und das entsprechende Zubehör bieten immer die Möglichkeit 
für eine ideale Lösung, die in der Lage ist, alle Ansprüche in Bezug 
auf Handhabung, Sicherheit und Design zu erfüllen.

Le point fort de PILOMAT S.r.l. est la vaste gamme: quelle que 
soit l’exigence, de l’installation résidentielle à l’installation 
pour la protection anti-terroriste top niveau, nous disposons 
de l’article le plus approprié. Nos produits ainsi que leurs 
accessoires donnent toujours la possibilité de trouver la solution 
idéale pour satisfaire les exigences de chacun en termes de 
gestion, sécurité et design. 

El punto fuerte de PILOMAT S.r.l. es la amplia gama de productos: 
para cualquier exigencia, desde la instalación residencial 
hasta la protección antiterrorista de máximo nivel, disponemos 
del artículo adecuado. Nuestros productos y los accesorios 
correspondientes dan siempre la posibilidad de encontrar la 
solución ideal para satisfacer todas las exigencias en términos 
de gestión, seguridad y diseño.

PILOMAT energy

fixed pilomatsemiautomatic pilomat

pilomat barrier pilomat complements

pilomat road blockerautomatic pilomat

pilomat tyre killer

removable pilomat

pilomat city gate



cl series  Automatic pneumatic bollards with compressor in the control unit
    Dissuasori automatici pneumatici con compressore nella stazione di gestione

    Pneumatisch betriebene, automatische Poller mit Kompressor in der Betirebseinheit

    Bornes automatiques pneumatiques avec compresseur dans la station de gestion

    Bolardos automáticos neumáticos con compresor en la estación de gestión

pl series  Automatic hydraulic bollards with pump in the control unit
    Dissuasori automatici oleodinamici con centralina nella stazione di gestione

    Öldynamische automatische Poller mit Steuereinheit in der Betirebseinheit

    Bornes automatiques hydrauliques avec unité centrale dans la station de gestion

    Bolardos automáticos oleodinámicos con unidad de control en la estación de gestión

275/cl 600a220/cl 600a

275/pl 600a220/pl 600a 355/pl 600a

150.000 jOULES
30.000 jOULES

200.000 jOULES
40.000 jOULES

150.000 jOULES
30.000 jOULES

200.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 220 mm / H 600 mm

Ø 220 mm / H 600 mm

Ø 275 mm / H 600 mm

Ø 275 mm / H 600 mm
200.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 355 mm / H 600 mm



Ø 275 mm / H 800 mm
275/p10 800a

p series  Automatic hydraulic bollards with built–in pump
  Dissuasori automatici oleodinamici con centralina incorporata

  Automatische Poller mit eingebauter öldynamischer Steuereinheit

  Bornes automatiques avec unité centrale hydraulique incorporée

  Bolardos automáticos con unidad de control oleodinámica incorporada

Ø 275 mm / H 500 mm
park 275/p 500a

250.000 jOULES
40.000 jOULES

220/p 600a127/p 600a
127/p 800a

150.000 jOULES
30.000 jOULES

150.000 jOULES
30.000 jOULES

400.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 127 mm / H 600-800 mm

Ø 220 mm / H 600 mm

250.000 jOULES
40.000 jOULES

275/p 800a

275/p 500a
275/p 400a

275/p 600a

40.000 j
250.000 j
40.000 j
250.000 j
Ø 275 mm / H 400-500-600-800 mm

BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES



Ø 275 mm / H 700 mm Ø 275 mm / H 900 mm
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k/m series  Automatic hydraulic anti-terrorist bollards with built–in pump
       Dissuasori automatici oleodinamici antiterrorismo con centralina incorporata

       Automatische Anti-Terror-Schutz Poller mit eingebauter öldynamischer Steuereinheit

       Bornes automatiques anti-terroriste avec unité centrale hydraulique incorporée

       Bolardos automáticos antiterrorista con unidad de control oleodinámica incorporada

275/m30 1200a275/k4 700a

700.000 jOULES

150.000 jOULES
1.200.000 jOULES

700.000 jOULES

2.000.000 jOULES

700.000 jOULES

2.000.000 jOULES

700.000 jOULES

Ø 275 mm / H 900 mm Ø 275 mm / H 1200 mm

275/m50 1200a275/k12 900a

Ø 275 mm / H 900 mm

275/k4 900a

700.000 jOULES

150.000 jOULES



BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES

Ø 275Ø 170 Ø 170

fixed columns
   Colonne di controllo e gestione fisse

   feststehende kontroll - und steuersäulen 

   Totems de contrôle et de gestion fixes

   Columnas de control y de gestión fijas

retractable and modular columns
    Colonne di controllo e gestione modulari sollevabili

    Modulare anhebbare kontroll - und steuersäule

    Totems de contrôle et de gestion modulaires pouvant être soulevés

    Columnas de control y de gestión modulares elevables

vega access - automatic number plate reader
    Vega access - telecamera rilevazione targhe

    Vega access - Telekamera Kennzeichenerhebung

    Vega access - caméra de lecture des plaques d’immatriculation

    Vega access - cámara de reconocimiento de matrículas



220/pl 600sa

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 220 mm / H 600 mm

275/pl 500sa

250.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 275 mm / H 500 mm

275/pl 600sa

250.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 275 mm / H 600 mm

127/pl 500sa
127/pl 600sa

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 127 mm / H 500-600 mm

275/pl 800sa

250.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 275 mm / H 800 mm

355/pl 600sa

200.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 355 mm / H 600 mm

pl series  Semiautomatic bollards with single gas actuator
    Dissuasori semiautomatici con attuatore gas a singolo effetto

    Halbautomatischen poller mit Einzeleffekt – Gaskontrollmechanismus 

    Bornes semi-automatiques avec actionneur à gaz à simple effet

    Bolardos semiautomáticos con accionador de gas de efecto simple



220/pl 600f

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 220 mm / H 600 mm

275/pl 500f

250.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 275 mm / H 500-600-800 mm

127/pl 500f
127/pl 600f

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 127 mm / H 500-600-800 mm

275/pl 600f
127/pl 800f 275/pl 800f

127/pf 500f
127/pf 600f

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 127 mm / 
H 500-600-800 mm

127/pf 800f

220/pf 600f

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 220 mm / H 600 mm

275/pf 500f

250.000 jOULES
40.000 jOULES

Ø 275 mm / 
H 500-600-800 mm

275/pf 600f
275/pf 800f

355/pf 600f

150.000 jOULES
30.000 jOULES

Ø 220 mm / H 600 mm

BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES

pl series - pf series  fixed bollards
            Dissuasori fissi

            feste poller

         Bornes fixes

            Bolardos fijos



275/k4 700f

700.000 jOULES
150.000 jOULES

Ø 275mm / H 700 mm

275/m30fb 1200f

1.200.000 jOULES
700.000 jOULES

Ø 275 mm / H 900 mm

275/k4fb 700f
275/k4fb 900f

700.000 jOULES
150.000 jOULES

Ø 275 mm / H 700 mm

k/m series - kfb/mfb series  fixed anti-terrorist bollards
              Dissuasori fissi anti-terrorismo

               feste pilomats anti-terror-schutz

               Bornes fixes anti-terrorisme

               Bolardos fijos antiterroristas



BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES

275/k12fb 900f

2.000.000 jOULES
700.000 jOULES

Ø 275 mm / H 900 mm

275/m50fb 1200f

2.000.000 jOULES
700.000 jOULES

Ø 275 mm / H 1200 mm



250.000 jOULES
40.000 jOULES

200.000 jOULES
40.000 jOULES

275/rm 600 120/rm 800

250.000 j
120 x 120 mm / H 800 mm

200.000 j
Ø 275mm / H 600 mm

500 series - 1000 series  Motorized platforms with electrohydraulic movement
      Piattaforme motorizzate con movimento oleodinamico

        Motorisierten Plattform mit einem öldynamischen

        Plates-formes motorisé avec mouvement hydraulique

        Plataformas motorizadas con movimiento oleodinámico



1.800.000 jOULES
100.000 jOULES

H 1600, lenght from 2500 to 7000

barrier  Motorized barriers with vertical movement

    Barriere motorizzate a movimento verticale

   Motorbetriebenen vertikalen Schranken

   Barrières motorisées à mouvement vertical

   Barreras motorizadas con movimiento vertical

BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES

tyre killer  Motorized barriers with spikes

         Barriere motorizzate con punte

        Motorisierte Schranken mit Spikes

        Barrières motorisées avec des pointes

        Barreras motorizadas con pinchos



london 6040
700 x 480 x 450 mm

london 8050

820 x 520 x 500 mm

b4040 55
400 x 400 x 550 mm

b4030 60
400 x 300 x 600 mm

b3020 60
300 x 200 x 600 mm

city gate  moving sliding barrier to control the traffic

       Barriera mobile scorrevole per il controllo del traffico

      Sliding Barriere für den Verkehr steuern

      Barrière mobile à coulissement pour la régulation de la circulation

            Barrera móvil deslizante para la regulación del tráfico



The department of research and development of PILOMAT, 
always careful to what the synergy of market offers, continuously 
select products that enrich and complete the PILOMAT program; 
typically the complements are cheaper products, which help to 
bring a more complete program.

L’ufficio ricerca e sviluppo, sempre attento a ciò che la sinergia di mercato 
offre, seleziona continuamente prodotti che arricchiscono e completano il 
programma PILOMAT; tipicamente i COMPLEMENTS sono prodotti di inferiore 
profilo economico, che contribuiscono a proporre un programma sempre più 
completo.

Mit stetigem Blick auf die Möglichkeiten der Marktsynergie, erweitert die 
Abteilung forschung und Entwicklung kontinuierlich das Sortiment mit neuen 
Produkten, die das PILOMAT-Programm bereichern und vervollständigen; speziell 
die COMPLEMENTS sind Produkte mit geringeren Kosten, die dazu beitragen, ein 
immer kompletteres Programm anzubieten.

Le bureau de recherche et de développement, suivant continuellement 
ce que la synergie de marché offre, sélectionne sans cesse des produits qui 
enrichissent et complètent le programme PILOMAT ; les COMPLEMENTS sont 
généralement des produits plus économiques et contribuent à proposer un 
programme de plus en plus complet.

El departamento de investigación y desarrollo, siempre atento a lo que ofrece 
la sinergia del mercado, selecciona continuamente productos que enriquecen y 
completan el programa PILOMAT; típicamente los COMPLEMENTS son productos 
con un perfil económico más bajo y sirven para proponer un paquete cada vez 
más completo.

pilomat flex city 
and flex road

pilomat chain pilomat park pilomat parky pilomat multi gate

BREAKOUT RESISTANCE / RESISTENZA ALLO SfONDAMENTO / DURCHSCHLAGfESTIGKEIT /  RÉSISTANCE AU DÉfONCEMENT / RESISTENCIA A LA ROTURA POR IMPACTO

IMPACT RESISTANCE / RESISTENZA ALL’URTO / STOSSfESTIGKEIT / RÉSISTANCE AU CHOC / RESISTENCIA A LOS GOLPES

BREAKBREAK

DIMENSIONS / DIMENSIONI / GRÖSSE/  DIMENSIONS / DIMENSIONES

city gate  moving sliding barrier to control the traffic

       Barriera mobile scorrevole per il controllo del traffico

      Sliding Barriere für den Verkehr steuern

      Barrière mobile à coulissement pour la régulation de la circulation

            Barrera móvil deslizante para la regulación del tráfico



pilomat flex city and flex road

Designed specifically for highways, borders and urban environments, it recalls the 

traditional metallic bollards but as it is made in deformable polyurethane, provides 

a cheaper alternative, with the added bonus of very low maintenance.

flex city
Ø 80 mm or 130 mm
H 800-870-1000 mm

flex road
Ø 80 mm / H 800 mm

Progettati specificatamente per superstrade, confini e per aree urbane, ricordano i tradizionali 
dissuasori metallici ma siccome è realizzato in poliuretano deformabile, offre una valida 
alternativa di costo, con il valore aggiunto della bassissima manutenzione. 

Diese Modelle wurden speziell für Schnellstraßen, Grenz- und Stadtbereiche entwickelt und 
erinnern an die traditionellen Metallpoller. Da sie jedoch aus nicht verformbarem Polyurethan 
hergestellt sind, stellen sie eine lohnende Alternative im Hinblick auf die Kosten dar, mit dem 
zusätzlichen Vorteil eines sehr geringen Instandhaltungsaufwandes.

Conçues spécialement pour les routes à grande circulation, frontières et pour zones urbaines, 
elles rappellent les bornes de dissuasion traditionnelles en métal mais vu que ce produit est 
fabriqué en polyuréthane déformable, il offre une alternative valable de prix avec la valeur 
ajoutée du très peu d’entretien.

Diseñados específicamente para autovías, fronteras y para áreas urbanas, recuerdan 
los tradicionales bolardos metálicos pero en vista de que están hechos de poliuretano 
deformable, ofrecen una válida alternativa en cuanto a coste, con el valor añadido de un 
mantenimiento sumamente bajo.



up to 2000 mm

pilomat chain

The new automatic barrier with moving chain with electromechanical movement to mark 

driveways and private parking places.

Nuova barriera automatica a catena mobile con movimento 
elettromeccanico per delimitare passi carrai e aree di parcheggio 
private.

Neue automatische Schranke mit beweglicher Kette und 
elektromechanischem Mechanismus für die Abgrenzung von 
Zufahrten und Privatparkplätzen.

Nouvelle barrière automatique à chaîne mobile avec mouvement 
électromécanique pour délimiter les passages et zones de parking 
privées. 

Nueva barrera automática con cadena móvil y movimiento 
electromecánico para delimitar accesos vehiculares y áreas de 
aparcamiento privadas.

pilomat park

A strong self-powered parking barrier (no power supply 220V) for the protection of 

the single parking space.

Robusta barriera salva parcheggio autoalimentata (no alimentazione 220V) per la salvaguardia 
del singolo posto auto.

Widerstandsfähige Schranke mit Selbstversorgung als Parkplatzschutz (keine 220V-Spannung) für 
den Schutz eines einzelnen Abstellplatzes.

Solide barrière de protection parking autoalimentée (en cas de manque de 220V) pour la 
protection d’un seul poste voiture. 

Robusta barrera de protección para aparcamientos autoalimentada (sin suministro de 220 V) ara 
proteger cada plaza de aparcamiento.



2300 mm

pilomat multi gate

A security portable fence is to use in various applications, such as: blocking traffic in pedestrian 

areas and subsidiaries;   safe of assembling areas, checkpoints, parking and similars.

Recinzione di sicurezza portatile utilizzabile in svariate applicazioni, 
come ad esempio: blocco del traffico in aree pedonali e controllate; 
messa in sicurezza aree di costruzione;  checkpoint, parcheggi e simili.

Tragbare Sicherheitsabzäunung für verschiedene Anwendungsmöglichkeiten, 
wie zum Beispiel: Verkehrssperren in fußgängerzonen oder kontrollierten 
Bereichen; Sicherung von Baustellen, Checkpoints, Parkplätze und ähnliches.

Clôture de sécurité portable à utiliser dans différentes applications comme, 
par exemple, pour bloquer le trafic dans des zones piétonnes et contrôlées, 
sécurisation des zones de construction, check points, parkings et autres. 

Cerco de seguridad portátil que puede utilizarse en múltiples aplicaciones, 
como por ejemplo: bloqueo del tráfico en áreas peatonales y controladas; 
puesta en seguridad de áreas de construcción; puestos de control, 
aparcamientos y similares. 

ar100

H 500 mm

ar600
ar200
ar580

H 465 mm

arb580
H 490 mm

ar50
H 900 mm

ar700

pilomat parky

Includes a wide range of manual parking barriers for the protection of the single 

parking space.

Comprende una vasta gamma di barriere salva parcheggio manuali per la salvaguardia del singolo posto auto.

Ein umfassendes Sortiment an manuellen Schranken für den Schutz von einzelnen Parkplätzen.

Comprend une vaste gamme de barrières manuelles de protection pour la protection d’un seul poste voiture.

Comprende una amplia gama de barreras manuales de protección de cada plaza de aparcamiento.





pilomat s.r . l .

Via Zanica 17/p, 24050 Grassobbio (BG) Italy

Tel .  +39.035.29.72.20 ,  fax +39.035.29.70.94

pi lomat@pi lomat.com   www.pi lomat.com

fOLLOW US ON 
fACEBOOK




